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Director’s Message 
 
Dear Colleagues, Students & Friends of the Language Research Centre, 
 

Happy 2015! I hope that you had a relaxing holiday season and that the new year 
brings with it exciting new opportunities. 
 

In this newsletter you will have the chance to read about ongoing work of LRC 
researchers. Over the course of the past five years, the LRC has become a more 
inclusive hub for research on language. Ozouf Amedegnato’s piece on page 2 provides readers with insights 
into this broad definition of language embraced by the LRC. Researchers affiliated with the LRC also provide 
a snapshot of work they carried out last semester. Darin Flynn writes about one of the “coolest classes in 
Canada”, his Linguistics course on the “art and science” of Rap (p. 11), and Dennis Storoshenko provides 
insights into his research (p. 3). Jean-Jacques Poucel, Johannes Knaus and Victor Bedoya Ponte write about 
the work of the LRC’s three research groups, the Working Group in Translation and Translation Studies, the 
Psycholinguistics Lab Group, and the Cercle Benveniste (p. 8-10). Wei Cai reports on a recent workshop she 
organized for Chinese language teachers in Alberta (p. 7-8). 
 

The Fall semester was a busy one in the LRC. A total of seven speakers participated in talks in our two 
speaker series, “Language acquisition and learning” and “Language of literature.” Robert Bayley and C[h]ris 
Reyns-Chikuma provide insights into their talks and their experiences in the LRC in their pieces on pages 6 
and 7, and Suzanne Curtin and Susanne Carroll discuss the substance of their recent point-counterpoint talk 
on input and learning mechanisms in language acquisition (p. 4-5). During the Fall we also hosted our annual 
“I’d like to know more about …” workshop, which offered graduate students and LRC researchers with 
opportunities to learn about tools for carrying out research. You can learn more about it in the piece by Joel 
Dunham (p. 3-4).  
 

The Winter semester promises to bring with it a number of exciting events. These include: 

 A roundtable discussion and research presentation on the Common European Framework of 
Reference (CEFR) for Languages. Together with the Calgary Board of Education, the LRC will 
bring Enrica Piccardo (OISE, University of Toronto) to Calgary for a series of discussions on this 
internationally recognized set of guidelines, the exams, and the curricular implications of making 
use of the CEFR. Please plan to attend these events on Friday, March 13.  

 Our annual student poster symposium on Thursday, April 30. Graduate and undergraduate 
students working on projects related to language are invited to attend this multi-disciplinary event. 

 Our regular speaker series, “Language acquisition and learning” and “Language of literature.” 

 Our three research groups, the Working Group in Translation and Translation Studies, the Cercle 
Benveniste, and the Psycholinguistics Lab Group. 

This semester the LRC will also release the Report on the Task Force on the Status of Languages in the 
Faculty of Arts at the University of Calgary. It is expected that this report will have important implications 
across the Faculty of Arts and beyond. 
 

For more information about any of these events, please see the LRC website (http://arts.ucalgary.ca/lrc/) or 
contact us at lrc@ucalgary.ca.  
 

I hope to see you at some of our upcoming events. In the meantime, please don’t hesitate to contact me with 
any questions, concerns or ideas for future events. 
 

Mary Grantham O’Brien, LRC Director 

mailto:mgobrien@ucalgary.ca
mailto:samedegn@ucalgary.ca
http://arts.ucalgary.ca/lrc/
mailto:lrc@ucalgary.ca
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Harald Weinrich 

Language, Actually… 
By Ozouf Sénamin Amedegnato, University of Calgary  

What does “language” stand for when we read the words Language Research Centre? 

Compared to many others, Modern Linguistics is a rather young field of study, and “modern” here means scientific in the approach 
of its subject: language. In order to establish Modern Linguistics as an autonomous discipline, its founding father, Ferdinand de 
Saussure, felt it important (if not crucial) to distinguish between langage, langue and parole. The first notion refers to the ability to 

communicate using signs (not just linguistic ones); it is very broad and falls under the umbrella of Semiotics. 
The third one, parole, is the concrete and individual manifestation of the second one, langue, and is therefore 
deemed too narrow to be Linguistics’ primary object of study. La langue is the social product of le langage; it 
is the homogeneous system of code shared by a community of speakers. As one can see, these distinctions 
were coined in French, and as a result, one major difficulty when discussing language in English is the 
possible confusion between Saussure’s first two, since both langage and langue are referred to as language.  

Langue is what linguists study, in its different aspects (phonology, morphology, syntax, 
semantics), and sometimes in combination with other disciplines (sociolinguistics, 
psycholinguistics, etc.). However, developments within the discipline tend to suggest 

that langue means more than “simply” the structure. Even if one were to conceive of “language” in the 
narrowest sense possible, it would still include more than most people think, namely literature and culture. 
That’s what Harald Weinrich meant when he stated in Wege der Sprachkultur that “language (langue) and 
literature are two faces of the same medal, struck for us to use and polished to please us.” That medal is 
language. Linguistics studies the first face, the practical aspect of language; Literature is concerned with the 
second face, the esthetic side of language. Moreover, Weinrich based his assertion on the fact that “Linguistics is textual by nature, 
and Literature is made with words – words loaded with history and culture.” Indeed, a structural approach to language does not 
negate history and culture; it just suspends them for a moment, chooses willingly not to focus on them, but rather to examine the 
structure in and of itself. 

This is something the great linguists from around the world have been fully aware of. Saussure’s Écrits de linguistique générale 
(written at the beginning of the century, discovered and published for the first time in 2002) suggests that he observed the link 
between Linguistics and Literature early on. To wit, his 1906 hypothesis on ancient poetry (first published in 2013): Anagrammes 
homériques. In 2011, a thick volume by Émile Benveniste (written for the most part in 1967) was published,  dedicated to 
Baudelaire, the French poet. Roman Jakobson, a key proponent of structuralism, developed the notion of the poetic function of 
language, and dedicated part of his work to Russian poetry. Other formalists followed that line of thought. Roman (another one) 
Ingarden, Gérard Genette, Mikhail Bakhtin, Wilhelm von Humboldt, to name but a few, have also explored the connection between 
Linguistics on one hand, and Literature or Culture on the other. 

Whether we like it or not, both perspectives co-exist when dealing with language. And there is no reason for one to feel superior to 
the other. They are simply different aspects of the same object. To reiterate, Linguistics and Literature: same object, different 
facets, approaches and methodologies. It’s about time we responded to Weinrich’s invitation to develop a strong relationship 
between Linguistics and Literature that would be useful to both parties. “It’s my opinion,” he writes, “that an evolved linguistic 
consciousness is formed from several literary readings (…) Similarly, a deep understanding of literary works presupposes a 
linguistic sensibility far beyond the distracted attention we pay to everyday language.” The LRC is the entity of choice to facilitate 
such meetings of mind and to nurture fruitful dialogues. To paraphrase Marcel Cohen, language is too serious a thing to be left to 
the linguists only. 

 
 

Research 

Ferdinand  de Saussure 

 

Ozouf Sénamin Amedegnato is an Associate Professor of French in the Department of French, Italian and Spanish, and 
Associate Director of the Language Research Centre 
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“I’d like know more about…” workshop – November 10, 2014 
By Joel Dunham, Concordia University  
 

I was invited to give a tutorial on LingSync at the “I'd like to know more 
about …” workshop, organized by the LRC. LingSync is a suite of 
applications (web services and GUIs) designed to facilitate collaborative 
linguistic fieldwork, especially on under-documented and endangered 
languages. I am a postdoctoral researcher at Concordia University where 
my work involves contributing to and improving LingSync, in particular by 
implementing functionality for building morphological parsers. 
 
The tutorial was divided into four sections. The first introduced LingSync 
and presented the argument motivating its creation: by facilitating the 
collaborative creation of linguistic databases, we can increase access to 
data for a diverse group of linguistic researchers and language 

Research in the Language Research Centre Labs 
By Dennis Storoshenko, University of Calgary 
 

My theoretical work explores the nature of the interface between syntax and semantics: the relationship between the 
structure of our sentences and the meanings of those sentences. My experimental work in this area takes many forms: at 
their simplest, these experiments can take the form of presenting a sentence with a short background story, and asking 
participants to judge how well the sentence reflects that story.  
 
One ongoing experiment involves the interpretation of “–self” pronouns in English when used as modifiers; can a difference 
be observed between the sentences “John himself painted the fence” versus “John painted the fence himself”? And then to 
see if it can be shown that both of those pronouns contribute different meanings, is it possible to combine them: “John himself 
painted the fence himself.” The study of pronouns across languages has been a recurring theme in my work, particularly with 
the use of visual world eye-tracking as a tool to diagnose the real-time interpretation of pronouns. When shown a picture of a 
scene with multiple people, as participants listen to a story their eyes will subconsciously move to glance at people named in 
the story, either upon hearing the name itself, or a pronoun. Using this eye-tracking technology, researchers can observe how 
participants interpret a pronoun as it is heard, and then compare that interpretation with the same participant’s answer to a 
question asked after subsequent parts of the sentence are heard.  
 
My ongoing collaborative work on pronominal interpretation in Korean has shown that some pronouns in that language have 
a “default” interpretation, which is changed in the presence of certain verbs that follow the pronoun. Such cross-linguistic 
work is key, as it highlights the reality that by virtue of rules of their grammars, language users from different cultures may 
have different first intuitions of what an ambiguous sentence may mean. In Canada’s increasingly multicultural and 
multilingual society, shedding light on these facts is crucial to establishing clear communication and getting a clear picture of 
what is “typical” language use. In the coming term, I will be setting up a new eye-tracking system in the LRC, capable of 
conducting these kinds of visual world experiments.   

 

Mobilizing knowledge 

Dennis Storoshenko is an Assistant Professor of Linguistics, Department of Linguistics, Languages and Cultures 

Workshop instructors from L to R: Joel Dunham (Concordia 
University), Dennis Storoshenko (University of Calgary), and 

Johannes Knaus (University of Calgary) 
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stakeholders and, thereby, it is hoped, contribute to the accomplishment of the various goals that depend on linguistic 
fieldwork. The second section provided an overview of how to use LingSync Spreadsheet, a web application where users can 
create corpora, manage permissions, and create, search, and export data. The third section discussed several improvements 
to LingSync that are currently under development, including flexible data import, features promoting data consistency, and an 
interface to an existing web service that allows for the creation and use of finite-state morphological parsers. My work on 
constructing and evaluating morphological parsers for Blackfoot using data from a collaboratively constructed database was 
presented with the expectation that this work might be of interest to the University of Calgary researchers who work on this 
and related languages. The fourth and final section guided the tutorial participants in hands-on practice registering with 
LingSync and adding data to a common corpus. 
 
For those interested in learning more about LingSync, the home page at lingsync.org has links to the Spreadsheet application, 
YouTube video tutorials, and another set of slides describing the tool. In addition, the Presentations section of my personal 
web site (jrwdunham.com) contains a PDF of the slides from my “I'd like to know more about …” talk as well as a video 
screencast with audio narration. 
 
The “I'd like to know more about …” workshop is an excellent initiative and I am happy to have been a part of it. I appreciated 
and learned from the other two talks on Open Sesame by Johannes Knaus and on LaTeX by Dennis Storoshenko. I would like 
to thank the LRC for organizing the workshop and inviting me to it as well as the students and faculty who took the time to 
discuss LingSync and Blackfoot with me afterwards.  
 

Joel Dunham is a Posdoctoral Researcher in the Department of Linguistics, Concordia University 

 

 

 

Speakers in the Language Research Centre 

The LRC is hosting two speaker series again this year. “Language of Literature” focuses on the ties between language and 
literature, and “Language Acquisition and Learning” focuses on issues related to first and second language acquisition and 
learning. Most lectures will be held on Fridays from 3:00 until 4:00 p.m. in the Language Research Centre (CHD 420).  

Please see the speaker series schedule on the last page for more information.  

 
 
Point-counterpoint - October 17, 2014 
“What we learn about language acquisition from the way people acquire sound systems vs. grammar.” 
By Suzanne Curtin, University of Calgary and Susanne Carroll, University of Calgary 
 

On October 17th, Dr. Suzanne Curtin (Psychology) and Dr. Susanne 
Carroll (Linguistics, Languages and Cultures) provided overviews of first 
and second language acquisition from the perspective of their own 
research. Suzanne Curtin began with a presentation entitled “Rich input – 
selective learners”, in which she talked about language acquisition and 
language processing during the first two years of life. She emphasized 
that infants are confronted with rich auditory input in the speech stream: 
cues to the language-specific acoustic and articulatory properties of the 
target language, and cues to its prosodic properties of language (such as 
rhythm and intonation). Infants further have access to visual, contextual, 
and social cues that facilitate learning the linguistic system. This rich input 
combined with still developing cognitive abilities helps learners deal with Dr. Curtin talks about language acquisition 

 

http://www.lingsync.org/
http://www.jrwdunham.com/
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complexity in the input. Suzanne discussed what infants are capable of learning early in development and argued that they 
are quite selective in analysing all this information, with the result that they quickly attune to acoustic and phonological 
properties of the target language. Finally, Suzanne discussed several mechanisms of learning known to be at work in early 
infancy and in older learners: statistical learning and distributional learning and ended with a review of outstanding issues, 
especially those related to explaining why infants appear to be some much “better” learners of the target sound system than 
adults. 

Susanne Carroll began by acknowledging that she and 
Suzanne share an interest in understanding how learning 
mechanisms like distributional learning operate on input. 
However, she stated that the question has to be posed 
somewhat differently from the perspective of syntax learning 
because many of the properties of syntactic cognition are not 
available in the input and cannot be inferred from properties of 
meaning. She reviewed the arguments that, from the 
perspective of syntax-learning, the input is “impoverished” and 
gave several examples. These examples suggest that 
language learners are severely constrained in the ways in 
which they can combine particular kinds of features and 
syntactic units. Once those constraints are acknowledged as 

part of the language processing mechanisms, then recourse to mechanisms of distributional learning can account for the fact 
that, e.g., L2 learners readily learn differences in word orders. In short, Susanne agreed with Suzanne in the importance of 
focusing on statistical and distributional learning mechanisms but argued that they have to be understood against a broader 
framework of (possibly innate) linguistic universals. Susanne then reviewed the research results on adult second language 
acquisition and noted that despite greater capacities and greater knowledge, adults only rarely attain target-like L2 knowledge 
in any area (sounds, grammar, or meaning). In fact, they often fail to learn phenomena that are clearly present in the speech 
and language they are exposed to. This clearly shows that learning mechanisms operate differently in L1 and L2 acquisition.  

Susanne then outlined a research program for building bridges across the different – and seemingly contradictory – 
perspectives found in the literatures and presented in this Point/Counterpoint presentation. Crucial to this program is the 
hypothesis that “input” is not a simple construct. Input to speech and language processors, she argued, is different in kind 
from input to the language acquisition mechanisms. Failing to grasp this important difference has muddied the terminological 
and theoretical waters. Finally, Susanne pointed out that generative L2 acquisition researchers have, for ideological reasons, 
ignored the first language acquisition research dealing with statistical and distributional learning (outlined by Suzanne) and 
therefore have made little or no contribution to our understanding of how adults learn when exposed to specific kinds of 
speech and language. Non-generativist L2 researchers have tended to work with theories of language so inadequate that they 
cannot provide a suitable foundation for acquisition research. 

The solution is to look critically at linguistic theoretic research and adapt it for acquisition purposes. The research which 
Susanne has been doing, which asks precisely the question: What do adults learn in a specific learning context?, reveals that 
once a first language is in place and serves as the basis for speech and language processing, the language acquisition 
mechanisms turn out not to be infinitely sensitive and plastic. The empirical question then becomes: What are the absolute 
constraints on statistical and distributional learning? 

 

Suzanne Curtin is an Associate Professor in the Department of Psychology 

Susanne Carroll is a Professor of Linguistics in the Department of Linguistics, Languages and Cultures 

 

 

 

 

Dr. Carroll talks about second language acquisition 
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“Frequency and morphosyntatic  variation: Evidence from US and peninsular Spanish” 
By Robert Bayley, University of California, Davis 
 

In mid-November I had the pleasure of visiting the University of Calgary to share some of my recent research at the Language 
Research Centre. When I originally received the invitation to speak, I assumed that I would not only enjoy the opportunity to 
meet with new colleagues, but that I would also enjoy pleasant late fall weather. Instead, a polar vortex arrived a few days 
before my visit. Fortunately, although I lived for many years in California and Texas, I had spent considerable time in northern 
cities, most notably Toronto and Harbin, China, so I was prepared. And, even though the weather was not as cooperative as it 
might have been, I enjoyed a warm reception and an opportunity to spend time with Professor O’Brien and with my friend and 
former colleague from Texas, Professor Tom Ricento, now the Chair of English as an Additional Language in the Werklund 
School of Education. 

My talk dealt with a rather controversial issue (well, controversial in linguistics), namely the role of frequency in language 
variation and change. Although most studies of the role of frequency in variation and change have focused on phonological 
variables, the work I reported on in Calgary dealt with a morphosyntactic variable, the choice between overt and null pronouns 
in Spanish. I had been impressed by a study by Daniel Erker of Boston University and Greg Guy of NYU in which they 
presented evidence showing that frequency either activated or amplified other well-established constraints on speakers’ 
choices between null and overt pronouns. I tested Erker and Guy’s model on two data sets, one on Mexican immigrant 
Spanish that a colleague and I had collected in California and Texas and another on peninsular Spanish from a corpus 
collected by Francisco Marcos-Marín. To my considerable surprise, frequency had no effect on the observed variation. The 
patterns I found were similar to what I and other scholars had found in other studies of the same variable.  

A lively discussion with numerous questions and suggestions is perhaps the most gratifying response a scholar can receive 
for an academic presentation. An extensive discussion followed my talk at the Research Centre and I came away a good 
many ideas and insights provided by Calgary linguists. I also came away impressed by a research center that is poised to 
make even greater contributions to our understanding of languages and how they are learned and the already substantial 
contributions that they have made to date. 

 
 
 
 
 
 

 
Translation or adaptation? 
By C[h]ris Reyns, University of Alberta 
 

On October 31, 2014, invited by Jean-Jacques Poucel, Assistant Professor of French in the Department of French, Italian 
and Spanish, and a good and dynamic colleague with multiple interests, I gave a talk about my recent fascination with 
literature for children and translation. While teaching a class in French on children’s literature last year on my campus, I 
discovered how, although extremely rich in and of itself, the field of translation studies is sometimes unappreciated in Cultural 
Studies, and how much it reveals about the language/culture producing it. The title of the talk was: “Playing with the 
m/paternity rights in the children’s story, And Tango Makes Three, and its ‘translation’ Tango a deux papas et pourquoi pas?” 
 

Robert Bayley is a Professor of Linguistics at the University of California, Davis 
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In 2005 a book for young readers (ages 4 to 8) came out titled And Tango Makes Three, 
conceived and written by Justin Richardson and Peter Parnell, and illustrated by Henry Cole. 
The back cover avoids any explicit reference to the subject of the book, such as a gay family, 
because these words could shock, and indeed did shock…. some... in the US. Five years 
later, Beatrice Boutignon published Tango a deux papas et pourquoi pas? The format of the 
French book, which is actually standard for the children books, is identical to the American 
one (hardcover; same length, height, thickness, made of 32 pages of glossy paper). One 

could then believe that it is a translation of the American edition. However, although the two 
books are inspired by the same “fait divers”, real and as reported in the newspapers such as 
The New York Times, and although it relates the same story, in my presentation I showed 
that the two versions “perform” different literary facts. I argue that by modifying some textual 
and paratextual elements (introduction of an “I”; cover, drawings), the French author tries 
quite successfully to help the readers to accept “l’homoparentalité.” However, as the many 
successful anti-gay-marriage demonstrations show, resistance against gay literature for kids 
is still very strong in France. Moreover, the French Tango is still inscribed within a traditional 
frame  (two parents/one child; ‘republican universalism’) which limits the impact of its “progressive adaptation.” The audience 
was very active, asking questions about both issues of translation/adaptation, about children’s literature and gay issues in 
France. After the talk, I happily went “trick-or-treating” for Halloween, a tradition that has also crossed the ocean with 
sometimes very different interpretations.  

 

 

 

 

 
 
Chinese Education Forum: The Current Status and Future Development of Chinese Education in Alberta    
By Wei Cai, University of Calgary  

Chinese language teaching and research are becoming one of the most vibrant academic areas at both the national and 
international level, due to increasing interest from Chinese learners and the business community.  In response to this ever 
growing demand, professors from the universities of Alberta collaborated to initiate and launch the Chinese Language 
Teaching and Research (CLTR) Association. At the initial stage, the Association will lead the way in promoting Chinese 
language education across the province. The Association also envisions the goal of establishing a world class academic 
association in Chinese language teaching and research. 

On December 14, 2014, the CLTR Association held the Chinese Education Forum at Telus SPARK. Chinese teaching 
professionals from 12 institutions and schools attended the forum, including professors from universities, principals and 
teachers of Chinese language from public, private and community schools in Alberta. The forum aimed at bringing forward a 
discussion on the achievements and challenges of Chinese language programs at various institutions and schools, how to 
better exploit the current increasing interest in Chinese to enhance Chinese language teaching, and it explored opportunities 
for collaboration across schools and universities.  Participants expressed their strong need to build connections among 
different language programs in order to share resources and expertise, and contributed concrete and constructive ideas on 
how to enhance Chinese language programs in the province.    

C[h]ris Reyns-Chikuma is an Associate Professor in the Department of Modern 
Languages and Cultural Studies, University of Alberta 
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The objective of the CLTR Association is to promote the advancement of Chinese language teaching and research. It will 
continue to host events like the forum and conduct research projects to make it a networking platform for Chinese language 
educators and scholars to exchange expertise and disseminate research in Chinese language pedagogy.  

Participants in the Chinese Education Forum. Dr. Wei Cai is in the centre of the front row 

 

Wei Cai is an Associate Professor of Chinese in the Department of Linguistics, Languages and Cultures, and President of the Chinese 
Language Teaching and Research Association 

 

Research Groups 

LRC Working Group in Translation and Translation Studies 

The Working Group in Translation and Translation Studies convened several times over the fall semester, at times to discuss 
the on-going translation projects of its members, at times to discuss  recent scholarship showcasing the variegated aesthetic 
and cultural implications of translation practices. The working group also sponsored two translation related lectures within the 
“Language of Literature” lecture series, one of them dealing with adaptations of a children’s book from English into French and 
German, the other one questioning how a contextually concocted “China effect” has become a problematic value in recent 
American poetry.  Open to graduate students and members of the faculty from any discipline, this group meets once a month 
on Wednesday afternoons. New members are welcome. 

Please contact Jean-Jacques Poucel (jjpoucel@ucalgary.ca).  

For a list of the upcoming "Language of Literature” speaker series talks, please see the last page of the newsletter.  

See the Language Research Centre website for more information : http://arts.ucalgary.ca/lrc/node/501  

 

 

mailto:jjpoucel@ucalgary.ca
http://arts.ucalgary.ca/lrc/node/501
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The LRC Psycholinguistics Lab Group 

During the 2014 fall semester, graduate students, postdocs and professors interested in experimental approaches to 
investigate language processing and production were invited to meet every two weeks in the LRC lab to discuss recent 
psycho- and neurolinguistic publications. We discussed interesting articles on EEG (electroencephalography) studies applying 
the event related potentials (ERP) method, eye tracking studies as well as papers focussing on methodological issues of these 
experimental techniques. We do not follow any strict syllabus but choose journal articles on topics that evolve from our 
discussions. Everyone can suggest an article, and the current one to be discussed in the next meeting is communicated via 
email. 

In a friendly and informal yet focused atmosphere the reading group allows us to share knowledge and experiences we have 
already gained as researchers in psycholinguistics and simultaneously learn about other techniques we have not yet worked 
with. Our meetings are also a good place to exchange about ideas on experimental studies we plan to conduct in the near 
future. This makes the lab group also a valuable source for graduate students who want to immerse themselves more deeply 
into experimental linguistics. 

The LRC Psycholinguistics Lab Group will meet again in January and welcomes new members!  We meet Fridays from 2:00 
until 3:00 (the hour before the LRC speaker series) in CHD 506. The meeting schedule is as follows: January 30, February 
13, February 27, March 13, March 27, April 10. 

If you are interested in participating, please contact Johannes Knaus (jaknaus@ucalgary.ca). 

 

 

 

Trying out the eye tracking and EEG equipment in the LRC's labs 

 

mailto:jaknaus@ucalgary.ca
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Cercle Benveniste  
By Victor Bedoya Ponte, University of Calgary 

The Cercle Benveniste is a place where we gather bi-weekly in CHD 412 to speak in French about any linguistic or 
philosophical topic, linked to, but not restricted to, languages. The last day of the Fall 2014 semester we gathered once more 

to read poetry, preferably in target languages (Italian, Ewe, Spanish, Greek). This text is a reflection on one of those meetings. 

Poetry for outsiders 

Víctor Bedoya Ponte 

Being an artist means: not numbering and countering,  
but ripening like a tree, which doesn’t force its sap,  

and stands confidently in the storms of spring,  
not afraid that afterward summer may not come. 

R. M. Rilke, Letters to a young poet, I 
 
 

  You open a book of poetry and read it out loud. I sit and listen to the sounds for I do not understand the language. 
The name of the author is familiar, but the references are too vague. I try to find meaning among the words, to discover a 
discernible pattern. Is there any rhyme or meter, perhaps a common reference. Your face reveals a deep interpretation. I 
mimic it, just in case. 

You change the tone. It becomes more prophetic, more biblical. My guess is that you are talking about some entity 
we cannot touch or see but somehow surrounds us. As an atheist, I try to replace this entity with a closer being—a woman, a 
brother, a mountain. I remain silent and nod in agreement. You take it that I am fully penetrated by the verse of the mysterious 
poet. 

Light is coming from the sounds. An inner shining, maybe, that blossoms from vowels and sounds I have never heard  
before. You are opening a language to me. I remember Rilke: to ripen like a tree. The poem is ripening like a tree even if I do 
not understand it. The summer of sense might come some day. 

After a while, I realize that meaning processing is less important here. You and I are performing something similar to  
the ancient way of reading. Private, silent reading developed after Middle Ages. We are in touch with a communal 
phenomenon, a sharing of something we forgot was ours. 

I am not here to listen to the poem. I am here to listen to you plant the poem in me. 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 

Dates pour l’hiver 2015  
(Vendredi, 14h-15h)  
 
  

16 janvier 2015  
30 janvier 2015  
13 février 2015  
27 février 2015  
13 mars 2015  
27 mars 2015  
10 avril 2015  

Victor Bedoya Ponte is a doctoral student in the Department of French, 
Italian and Spanish, University of Calgary 
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LING 551.9/699.9 – Rap Linguistics 
By Darin Flynn, University of Calgary 
 

The following is a brief report on my course in rap linguistics last Fall 
(see poster on left). Twenty-eight students joined me in examining “the 
art and science of the hip-hop MC” (the subtitle of one of our 
textbooks). This meant that we engaged in a broader discussion of 
‘consilience’ between the sciences and the humanities. As the LRC can 
attest, this is a hot topic (see e.g. Steven Pinker vs. Leon Wieseltier in 
newrepublic.com). Our course started out with a classical (but 
challenging) reading in this area—Roman Jakobson’s (1960) 
“Linguistics and Poetics”—and it culminated in students’ own 
‘consilient’ research projects which I’d like to think Jakobson would’ve 
have approved of: “Morphological Rhyming in Finnish Rap”; 
“Prolongation of Rhyme in Hip-Hop”; “Comparative Analysis of Kendrick 
Lamar & Melle Mel: Rhythm, Rhyme, and Word Play”; “Using Double-
Meanings in the New Era of Battle Rap”; “The Meaning Behind the 
Word ‘N***a’”; “The Linguistics of ‘F**k’ in Rap”; “The Suffix –*ss In Hip 
Hop Nation Language”; “The Sociolinguistic trends of Gib Rapper 
Donnie Dumphy”; “The Chronological Use of Invariant “Be/Been” in Hip 
Hop Songs”; “Get My [X] On”; “The Presence (and Absence) of –s 
Across Rap”; “Phonetic and Phonological Phenomena in Rap vs. Sung 
Voice”; etc. 

Along the way, we performed linguistic studies of English-speaking MCs (Rakim, Eminem, Angel Haze, Dälek, etc.) as well as 
non-English ones (Japan’s KREVA, Finland’s Paleface, Chile’s Ana Tijoux, etc.), and we also examined codeswitching in rap 
(Quebec, Chicano, etc.). Students also made group presentations on scholarly articles/chapters in rap linguistics (by Cecelia 
Cutler, H. Samy Alim, David Caldwell, Adam Croom, Shigeto Kawahara, etc.), they attended and reflected on live hip hop 
events, they wrote essays on whether rap is poetry, and they created photo journals of rap/poetry in the “real world” (notably in 
advertising). Impressively, too, a number of students gave their class presentations in rap! The course garnered a dozen 
media stories on TV and radio and in the papers, one of which named our course one of the “coolest classes in Canada.” It 
really was, thanks to my keen and clued-up students!  

 

Darin Flynn is an Associate Professor of Linguistics in the Department of Linguistics, Languages and Cultures 
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Speaker Series 

Language Acquisition and Learning Language of Literature 

February 6: Sophia Van Hees (University of Calgary)  

“Mapping the brain mechanisms of naming treatment post-stroke” 

Wednesday, January 28: Justine Huet (Mount Royal University)  

“Bloody shitcakes!” Chavs are overtaking Québécois schools. The 
Québécois dubbing of Bromwell High”  

February 13: Ines Martin (Penn State) 

“L2 pronunciation training boosts the acquisition of L2 grammar among 
classroom learners”  

*Please note time change to 1:00pm 

Wednesday, March 4: Christian Bök (University of Calgary) 

“Colony Collapse Disorder: A translation of ‘The Georgics (Book IV)’ by 
Virgil” 

March 13: Enrica Piccardo (OISE, University of Toronto) 

“A social agent navigating complexity: Challenges and opportunities of 
language education” 

Tuesday, March 17: Russell Valentino (Indiana University) 

“The nexus of translation” 

April 10: David Barner (University of California, San Diego) 

“Natural language and number” 

March 27: Sonia Thon (Acadia University) 

“Linguistics and literature: A path to critical discourse analysis” 

 
Common European Framework of Reference (CEFR) Roundtable Discussion 
Please join us on Friday, March 13 from 12:00 to 1:00pm in CHD 419 for lunch and a roundtable discussion on the CEFR with 
Enrica Piccardo, one of Canada’s foremost scholars working on the CEFR. Details will follow.  
 

Annual Student Poster Symposium 
The LRC’s annual poster symposium is back! The goal of the event is to provide graduate students with the opportunity to 
present and get feedback on their research on Language or languages (including the connection between language and 
literature / culture) in a multidisciplinary setting. Abstracts are due on March 20. The event will take place from 2:00 to 4:00pm 
on April 30, 2015.  
We encourage students who work on any aspect of Language or Languages to submit an abstract. Email lrc@ucalgary.ca and 
watch the LRC website arts.ucalgary.ca/lrc/ for more information.  

Upcoming events 

 

mailto:lrc@ucalgary.ca



